II. terminologický seminář nizozemského jazyka

V sobotu dne 29. března se konal druhý terminologický seminář nizozemského jazyka pro tlumočníky a překladatele. Seminář se konal v K-centru na Senovážném náměstí za účasti 12 nizozemštinářů. Účastníků bylo tedy o osm méně než v loňském roce. Důvodem neúčasti některých kolegů byla samozřejmě práce, ale také starosti s daňovým přiznáním a dalšími povinnostmi jako je třeba kontrola tlumočnického deníku. Protože se však seminář opětovně vydařil, budeme v jeho pořádání určitě pokračovat i příští rok. Vzhledem k letošním zkušenostem se budeme snažit termín konání posunout až ke konci dubna, tak aby to nekolidovalo s daňovými povinnostmi.

Jako přednášející na letošním semináři vystoupili pan Mgr. Michal van der Laan a Mgr. Veronika ter Harmsel Havlíková. U obou přednášejících se jedná o skutečně kvalifikované kolegy. Veronika vystudovala germanistiku a nederlandistiku na FFUK v Praze, od roku 2000 je soudní tlumočnicí pro jazyk nizozemský. Mezi jiným přeložila nizozemský Trestní zákon a přidružené zákony pro Institut pro kriminologii a sociální prevenci, tlumočila setkání nejvyšších soudců, setkání českého a nizozemského ombudsmana a jiné státní návštěvy. Michal se narodil v Nizozemí, je absolvent právnické fakulty UK, tlumočník a překladatel zaměřující se na nizozemštinu související s právem a pracuje v  advokátní kanceláři v Praze 1. 

Seminář byl zaměřený na terminologii trestního práva. Nejprve byli účastníci seznámeni s nejrůznějšími prameny, odkud je možné terminologii čerpat. Dále se přednášející věnovali terminologii v souvislosti s účastníky řízení, průběhem trestního řízení a specifiky nizozemské terminologie z oblasti trestního práva. Účastníci byli rovněž seznámeni s odlišnou terminologií z této oblasti, užívanou v Belgii, a byli upozorněni na nejčastější chyby, se kterými se oba přednášející setkávají při korektuře překladů. 

Domnívám se, že seminář byl velmi zajímavý z odborného hlediska. Navíc je to jediná příležitost setkat se v úzkém kruhu soudních překladatelů a tlumočníků nizozemského jazyka. Při semináři se řešily i obecné záležitosti související s naším řemeslem a paní Eliška Boková účastníkům rozeslala informace o diskusní skupině pro překladatele nizozemštiny, založené na yahoogroups.

